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บทคดัยอ่ 

งานวจิยันีÊมวีตัถุประสงคเ์พืÉอศกึษากลวธิกีารแปล “ตอ้ง” และ なければな

らない ผ่านนวนิยายแปลไทย-ญีÉปุ่ นและญีÉปุ่ น-ไทย จากวรรณกรรมทีÉเกีÉยวขอ้ง 

(Nitta, 1991; Masuoka, 2007, พรทพิย ์ภทัรนาวกิ, 2515; ไพทยา มสีตัย์, 

2540) “ตอ้ง” และ なければならない ประกอบดว้ย 5 ความหมาย ไดแ้ก่ 

(1) หน้าทีÉและความจาํเป็น (2) ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน (3) การ

บงัคบั ขอร้อง ห้าม แนะนํา ตกัเตือน (4) การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาติ 

หรอืผลลพัธ ์และ (5) ความตั Êงใจ ผูว้จิยัจาํแนกความหมายของ “ต้อง” และ 

なければならない ตามกลวธิกีารแปล 3 กลวธิ ีไดแ้ก่ (1) กลวธิกีารแปล

ประจาํรปู (หรอืการแปลตรงตวั) (2) กลวธิกีารแปลโดยใชค้ําอืÉน และ (3) การ

ปรบับทแปล (การแปลดว้ยรปูประโยคทีÉโครงสรา้งไม่ตรงตามต้นฉบบัหรอื

ความหมายถูกปรบัใหแ้ตกต่างจากต้นฉบบั) ผลการวจิยัพบว่า “ต้อง” ใน

ความหมายของ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” ถูกแปลด้วย “กลวธิกีารแปล

ประจาํรปู” มากทีÉสุดเนืÉองจาก “หน้าทีÉและความจําเป็น” เป็น “ความหมาย

เชงิอรรถศาสตร”์ ของทั Êงสองคาํ ส่วนอกี 4 ความหมาย พบ “กลวธิกีารแปล

โดยใชค้าํอืÉน” มากทีÉสุด (คําอืÉนหมายถงึทศันภาวะทีÉไม่ใช่ なければなら

ない และทศันภาวะแบบไมป่รากฏรปู) ปัจจยัทีÉสนับสนุนแนวโน้มนีÊคอืการทีÉ 

4 ความหมายนีÊเป็น “ความหมายเชงิวจันปฏบิตัศิาสตร”์ จงึมทีศันภาวะอืÉน

รองรบัความหมายไดช้ดัเจนกว่า ประกอบกบัภาษาญีÉปุ่ นม ี“การพึÉงพาบรบิท” 

มากกว่าภาษาไทยทาํใหเ้มืÉอภาษาญีÉปุ่ นมบีรบิททีÉเอืÊอต่อการสืÉอความหมาย 

จะพบทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรูป ส่วนการแปล なければならない พบ 

“กลวธิกีารแปลประจาํรปู” มากทีÉสุดในทุกความหมาย คาดว่าเพราะสองคําม ี

“ความหมายหลกั” ตรงกนัและภาษาไทยม ี“ความหลากหลายของทศันภาวะ” 

ไมม่ากนกั 
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Abstract 

This study aims to examine translation techniques to convey the 

meaning of “Tong” and “Nakerebanaranai” through translated novels 

from Thai into Japanese and vice-versa. From a survey of relevant 

literature (Nitta, 1991; Masuoka, 2007, พรทพิย์ ภทัรนาวกิ, 2515;  

ไพทยา มสีตัย์, 2540), one finds that “Tong” and “Nakerebanaranai” 

consist of five meanings: (1) Duties and requirements, (2) Strong 

confidence and anticipation, (3) Obligations, requests, forbiddance, 

suggestions, warnings, (4) Natural outcomes or consequences, and 

(5) Determination. The researcher classified the meaning of “Tong” 

and “Nakerebanaranai” based on three translation techniques: (1) Form-

based translation (word-for-word translation), (2) Equivalence, and 

(3) Adaptation (syntactic structures are loosely translated or completely 

adapted). The researcher found that “Tong” that falls in the meaning 

of “duties and requirements” is mostly translated with “form-based 

translation technique” as “duties and requirements” function is the 

“semantic meaning” of both words. The remaining four meanings 

were found to be translated with “equivalence technique” at the 

highest level of frequency (equivalence means any modality that is 

not “Nakerebanarai”, including formless modality), with the reasons 

being that these four meanings are “pragmatic meaning” that can be 

easily replaced with other more direct modalities. Moreover, Japanese 

is much more “context-reliant” than Thai; when the context is enough 

to convey meaning, formless modality is commonly found. For 

“Nakerebanaranai”, it was found that every meaning of it was 

mostly translated with “form-based translation technique”. This is 

probably because both words have the same “denotative meaning” 

and the “diversity of modalities” in Thai is not abundant. 
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1. ทีÉมาและความสาํคญั 

ปัจจุบนั ในประเทศไทยมจีาํนวนงานวจิยัดา้นการแปลภาษาญีÉปุ่ นเพิÉมมากขึÊน เช่น 
วธิแีละประเภทการแปลคําเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคําบอกอาการหรอืสภาพจากภาษาญีÉปุ่ น
เป็นภาษาไทย (ณฎัฐริา ทบัทมิ, 2556) กลวธิกีารแปลการต์ูนญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย (เขม้ แสงคํา, 
2556) และกลวธิกีารแปลสาํนวนแสดงวฒันธรรมญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย (สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช, 
2559) อย่างไรกต็าม งานวจิยัการแปลดา้นไวยากรณ์ภาษาญีÉปุ่ นยงัมอียู่น้อย ผูว้จิยัมองว่าหาก
มงีานวจิยัการแปลดา้นไวยากรณ์เพิÉมมากขึÊน จะช่วยเสรมิภาพรวมของงานวจิยัการแปลภาษา
ญีÉปุ่ นในประเทศไทยใหส้มบรูณ์ยิÉงขึÊน โดยไวยากรณ์ทีÉผูว้จิยัใหค้วามสนใจในการวจิยัครั ÊงนีÊ คอื 
คาํว่า “ตอ้ง” และ なければならない (รวมถงึรปูการเขยีนแบบอืÉน เช่น なくてはならない ซึÉง
จะอธบิายเพิÉมเตมิในหวัขอ้ 3) 

จากประสบการณ์ของผูว้จิยัทีÉเป็นหวัหน้าล่ามภาษาญีÉปุ่ น ผูว้จิยัพบว่าล่ามส่วนใหญ่มี
แนวโน้มทีÉจะเชืÉอมโยงคาํว่า “ต้อง” กบั なければならない เขา้ดว้ยกนัแบบคาํต่อคาํ (บางงานวจิยั
เรยีก “การแปลประจาํรปู”) อย่างไรกด็ ีการแปล “ต้อง” ในบางบรบิทอาจมสีาํนวนอืÉนทีÉเหมาะสม
กว่า เช่น “ยอดขายปีนีÊตอ้งเพิÉมขึÊนอย่างแน่นอน” แทนทีÉจะแปลว่า 今年の売上がきっと上がら

なければならない แต่การแปลโดยใชส้าํนวนคาดคะเน เช่น 今年の売上がきっと上がるでしょう 
เป็นวธิทีีÉเหมาะสมกว่า เนืÉองจากหากแปลโดยใช ้なければならない ผูร้บัสารอาจเขา้ใจผดิว่า
ยอดขายม ี“ความจาํเป็น” ตอ้งเพิÉมขึÊน แต่เมืÉอพจิารณาคาํว่า “อย่างแน่นอน” ทา้ยประโยคประกอบ 
ทาํใหท้ราบว่า “ตอ้ง” ในประโยคนีÊแสดงความหมายของ “การคาดคะเน” 

จากตวัอย่างนีÊ จะเหน็ไดว่้าคาํหนึÉงอาจมมีากกว่า 1 ความหมาย และการพจิารณาบรบิท
ของประโยคจะช่วยทาํใหต้คีวามต้นฉบบัไดอ้ย่างถูกต้องมากขึÊน ดงันั Êน การแปลโดยแทนทีÉคํา
ต่อคาํจงึเป็นกลวธิกีารแปลทีÉไม่อาจถ่ายทอดใจความของต้นฉบบัไดอ้ย่างถูกตอ้ง อกีทั Êง ยงัอาจ
ทาํใหภ้าษาแปลเป็นทีÉเขา้ใจไดย้าก ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอย่าง (1) 何の前触れもなく、ある情景がキラッとした輝

きをもって脳裏にひらめくだけで、そのシーン

でなくてはならない必然性が見当たらない。だ

から、人から頼まれて、その人の未来を言い当

てることを志津子はしなかった。 

(リング, p. 220) 
 

ฉากดงักล่าวจะจู่โจมโผล่แวบในสมองแบบไม่มปีีÉ ไม่มขีลุ่ย 

ชสิโึกะกไ็ม่เขา้ใจ เธอเลยไม่เคยทํานายอนาคตให้ใคร

ตามคาํขอรอ้ง 

(รงิ คาํสาปมรณะ, น. 176) 
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 จากตวัอย่างขา้งต้น หากแปล そのシーンでなくてはならない必然性が見当たらない 

โดยแทนทีÉ なくてはならない ดว้ย “ต้อง” อาจแปลไดว่้า “ไม่พบความจําเป็นทีÉต้องเป็นฉากนั Êน” 

แม้การแปลลกัษณะนีÊไม่ใช่วิธทีีÉผดิแต่อาจทาํให้เสยีอรรถรสในการอ่านเนืÉองจากภาษาแปล

เขา้ใจยาก ดงันั Êน ในนวนิยายนีÊจงึแปลเป็น “ชสิโีกะกไ็ม่เขา้ใจ” แมป้ระโยคแปลจะแตกต่างจาก

ตน้ฉบบัโดยสิÊนเชงิและระบุไม่ได้ว่า なくてはならない แปลออกมาเป็นคาํใด แต่ยงัสืÉอความ

ไดต้รงต้นฉบบัและเขา้ใจไดง้่ายกว่าการแปล なくてはならない เป็น “ตอ้ง” 

จากตวัอย่างเหล่านีÊ จะเหน็ว่าการแปลโดยแทนทีÉคําต่อคําอาจไม่ใช่กลวธิกีารแปลทีÉดี

ทีÉสุด ซึÉงสอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลในปัจจุบนัทีÉใหค้วามสาํคญักบัการแปลโดยแทนทีÉคําต่อคํา

น้อยลงกว่าในอดตี เนืÉองจากการแปลโดยแทนทีÉคําต่อคํามขีอ้จํากดับางประการ เช่น การไม่

สามารถแทนทีÉคาํได้อย่างสมบรูณ์เนืÉองจากความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษาต้นฉบบักบั

ภาษาแปล ความหมายถูกบดิเบอืนเมืÉอคําในต้นฉบบัมทีั Êงความหมายหลกัและความหมายรอง 

และการทาํใหภ้าษาแปลไม่เป็นธรรมชาต ิ(Mildred, 1984) 

เมืÉอการแปลโดยแทนทีÉคาํต่อคาํไมใ่ช่กลวธิกีารแปลทีÉใชไ้ดโ้ดยตลอด และคาํว่า “ตอ้ง” 

มหีลายความหมาย จงึเป็นทีÉน่าสนใจว่าหากไมแ่ปล “ตอ้ง” ดว้ย なければならない และไม่แปล 

なければならない ด้วย “ต้อง” ยงัมคีาํอืÉนใดเป็นทางเลอืกอกี อย่างไรกต็าม ผู้วจิยัยงัไม่พบ

งานวจิยัใดทีÉศกึษาเกีÉยวกบักลวธิกีารแปลของสองคาํนีÊ ดว้ยเหตุนีÊ ผูว้จิยัจงึตอ้งการศกึษากลวธิี

ทีÉใชใ้นการแปล “ต้อง” และ なければならない เพืÉอเตมิเตม็ความรู้ของศาสตรด์า้นการแปลภาษา

ญีÉปุ่ นในประเทศไทยต่อไป 

 

2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

 เพืÉอศกึษากลวธิทีีÉใชใ้นการแปล “ต้อง” และ なければならない ว่าหากไม่ใชก้ลวธิกีารแปล

ประจาํรูป หรอืการแปล “ตอ้ง” ดว้ย なければならない และแปล なければならない ดว้ย “ต้อง” 

ยงัใชค้าํอืÉนใดในการแปลไดอ้กี 

 

3. ขอบเขตการศกึษา なければならない และ “ต้อง” 

なければならない ประกอบดว้ย 2 ส่วน คอื ส่วนหน้าทีÉแสดงเงืÉอนไขหรอื なければ

และสว่นหลงัทีÉแสดงความปฏเิสธหรอื ならない โดยสว่นหน้าและสว่นหลงัมรีปูแบบการเขยีนทีÉ

หลากหลาย สว่นหน้าอาจเขยีนในรูปなくては、ないと、なかったら、ないなら (Kato, 2006) 

และสว่นหลงัอาจเขยีนในรปูแบบอืÉน เช่น いけない、だめだ (Alfonso, 1980;  Kato, 2006; Morita & 

Matsuki, 1989) 困る、つまらない、うるさい (Alfonso, 1980) まずい (Kato, 2006) นอกจากนีÊ 
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ในภาษาเขยีนจะพบในรูปของ ねばならぬ (Morita & Matsuki, 1989; Nitta, 2003) และ      

ねばならない (Nitta, 2003) ส่วนในภาษาพูดจะพบในรูปของ なきゃなんない (Kato, 2006) 

อกีทั Êงยงัอาจพบเหน็ なくては และ なければ ในรูป なくちゃ และ なきゃ หรอืละส่วนหลงั   

(Nitta, 2003) แมม้งีานวจิยัอธบิายว่าการเขยีนแต่ละรูปแบบสืÉอความหมายทีÉแตกต่างกนั แต่ผูว้จิยั

พจิารณาการเขยีนทุกรูปแบบรวมกนั เนืÉองจากผูว้จิยัเริÉมการศกึษาจากวเิคราะหค์วามหมายใน

ภาพรวมของประโยคเป็นลาํดบัแรก 

ส่วน “ต้อง” อาจปรากฏเป็นส่วนหนึÉงของกลุ่มคํา เช่น คงต้อง อาจจะต้อง จําเป็นต้อง 

ผูว้จิยัพจิารณากลุ่มคาํเหล่านีÊรวมกนัดว้ยเหตุผลเดยีวกบั なければならない ทั ÊงนีÊ ผูว้จิยัศกึษาเฉพาะ 

なければならない และ “ตอ้ง” ทีÉอยู่ในรปูประโยคบอกเล่าเท่านั Êน 

 

4. ความหมายของ なければならない และ “ต้อง” 

ความหมายของคาํเป็นสิÉงหนึÉงทีÉผู้แปลต้องคาํนึงถงึในการแปลเนืÉองจากเป็นปัจจยัทีÉ

ส่งผลต่อการเลอืกกลวธิกีารแปล จากการทบทวนวรรณกรรม ผูว้จิยัพบว่าความหมายหนึÉงของ 

なければならない คือ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” นอกจากนีÊยงัมคีวามหมายอืÉนอกี ได้แก่ 

“ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน” (Nitta, 1991; Moriyama, 1997; Masuoka, 2007; Takanashi, 

2010) เช่น ２時間前に出発したのなら、もう到着していなくてはいけない (Nitta, 2003, 

p. 109) “การบงัคบั ขอร้อง ห้าม แนะนํา ตกัเตือน” (Morita & Matsuki, 1989; Nitta, 1991, 

2003; Gomaru, 1995; Koyano, 2005; Arita, 2007; Takanashi, 2010) เช่น だけどきみはど

うしても来てくれなくてはいけない (Morita & Matsuki, 1989, p. 188) “การเป็นเช่นนัÊน

โดยธรรมชาติ หรอืผลลพัธ”์ (Morita & Matsuki, 1989; Nitta, 1991, 2003; Gomaru, 1995) 

เช่น 人間はいつか誰でも死ななければならない (Gomaru, 1995, p. 30) และ “ความตั Êงใจ” 

(Morita & Matsuki, 1989; Gomaru, 1995; Koyano, 2005; Masuoka, 2007; Takanashi, 2010) 

เช่น あの人の約束を守らないといけない (Masuoka, 2007, p. 222) 

เช่นเดยีวกบั なければならない ความหมายหนึÉงของ “ต้อง” คอื “หน้าทีÉและความ

จาํเป็น” อย่างไรกต็าม “ต้อง” มคีวามหมายทีÉหลากหลายกว่านั Êน เช่น “ต้อง” ในประโยค “เขาต้อง

ไปแน่” ทีÉสืÉอถงึ “ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน” (พระยาอุปกติศลิปสาร, 2480; กําชยั ทองหล่อ, 

2515; พรทพิย ์ภทัรนาวกิ, 2515; นววรรณ พนัธุเมธา, 2525; ไพทยา มสีตัย,์ 2540; สุดา รงักุพนัธุ,์ 

2547; นฤดล จนัทรจ์ารุ, 2552; สาํนักงานราชบณัฑติยสภา, 2554; Takahashi, 2008) หรอื 

“ต้อง” ในประโยค “เธอต้องทาํตามทีÉฉันสั Éงนะ” ทีÉสืÉอถงึ “การบงัคบั ขอรอ้ง ห้าม แนะนํา ตกัเตือน” 

(กาํชยั ทองหล่อ, 2515; พรทพิย ์ภทัรนาวกิ, 2515; นววรรณ พนัธุเมธา, 2525; ไพทยา มสีตัย,์ 
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2540; ราชบณัฑติยสภา, 2554) หรอืประโยค “ฉันต้องไปหาเธอใหไ้ด”้ ทีÉ “ต้อง” แสดงถงึ “ความ

ตั Êงใจ” (นฤดล จนัทรจ์ารุ, 2552)  

จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่า なければならない ม ี5 ความหมาย ในขณะทีÉ “ต้อง” 

ม ี4 ความหมาย โดยความหมายหนึÉงทีÉ “ต้อง” ไม่มคีอื “การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาติ หรอื

ผลลพัธ”์ อย่างไรกต็าม เมืÉอแปลประโยค 人間はいつか誰でも死ななければならない ทีÉ なけ

ればならない สืÉอความหมายนีÊโดยใช ้“ต้อง” อาจแปลได้ว่า “มนุษย์ทุกคนต้องตายลงสกัวนั” จะ

พบว่าสามารถใช ้“ต้อง” ในการแปลไดอ้ย่างเป็นธรรมชาต ิอาจกล่าวไดว้่า “ต้อง” สามารถสืÉอ

ความหมายนีÊไดเ้ช่นกนั ดงันั Êน ผูว้จิยัจงึกาํหนดความหมายของ “การเป็นเช่นนัÊนโดยธรรมชาติ 

หรอืผลลพัธ”์ เพิÉมเป็นอกี 1 ความหมายของ “ตอ้ง” ในงานวจิยันีÊ 

จากความหมายขา้งตน้ของ なければならない และ “ต้อง” ผูว้จิยัไดก้ําหนดคาํจาํกดัความ

ของความหมายแต่ละความหมายไวด้งัต่อไปนีÊ 

4.1 หน้าทีÉและความจาํเป็น 

“หน้าทีÉ” หมายถงึ สิÉงทีÉประธานในประโยคต้องกระทาํใหเ้หตุการณ์เกดิขึÊนอยู่ทุกเมืÉอ

ไม่ว่าจะอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคตตามกฎเกณฑ์ทีÉสงัคมหรือองค์กรเป็นผู้กาํหนดขึÊน ส่วน 

“ความจาํเป็น” คอื สิÉงทีÉประธานในประโยคต้องกระทํา แต่ปัจจยัทีÉส่งผลใหเ้กดิเหตุการณ์เป็น

สถานการณ์ภายนอกไม่ใช่กฎเกณฑท์างสงัคม 

4.2 ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน 

“ความเชืÉอแน่” หมายถงึ ความเชืÉอมั Éนของผูพู้ดทีÉมคีวามรูส้กึส่วนตวัเป็นทีÉตั Êงว่าเหตุการณ์

จะเป็นเช่นนั Êน ส่วน “การคาดคะเน” หมายถงึ การคาดเดาหรอืสนันิษฐานจากเหตุการณ์แวดลอ้ม

อย่างเป็นเหตุเป็นผลถงึเหตุการณ์ในอดตี ปัจจุบนั หรอือนาคต โดยทีÉผูพ้ดูไมไ่ดป้ระสบกบัเหตุการณ์

นั Êนดว้ยตนเอง  

4.3 การบงัคบั ขอรอ้ง ห้าม แนะนํา ตกัเตือน 

ความหมายนีÊสืÉอถงึความต้องการทีÉผู้พูดสืÉอไปยงับุรุษทีÉ 2 หรอื 3 ใหก้ระทําการบางอย่าง

เพืÉอใหเ้หตุการณ์ในประโยคเกดิขึÊน  

4.4 การเป็นเช่นนัÊนโดยธรรมชาติ หรอืผลลพัธ ์

ความหมายนีÊหมายถงึสิÉงทีÉเกดิขึÊนตามธรรมชาต ิเช่น เกดิ ตาย แขง็แรง สวย เสยีใจ 

4.5 ความตั Êงใจ 

“ความตั Êงใจ” หมายถึง ความมุ่งมั ÉนของประธานในประโยคทีÉต้องการกระทาํสิÉงหนึÉง 

ใหเ้กดิขึÊน โดยประธานของประโยคตอ้งเป็นสิÉงมชีวีติ และกรยิาต้องเป็นกรยิาทีÉมาจากความตั Êงใจ 
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5. กลวิธีการแปลทีÉพบในงานวิจยัทีÉผา่นมา  

ทีÉผ่านมา ผูว้จิยัพบงานวจิยัของวศิรุตา โมราชาต ิ(2555) ทีÉศกึษาเปรยีบเทยีบความหมาย

ของ “ต้อง” และ なければならない โดยสรุปผลไว ้2 ประเดน็ ไดแ้ก่ (1) なければならない 

ไม่สามารถใชใ้นการสืÉอความหมายของการคาดคะเนจากความรูส้กึส่วนตวัได ้ ในขณะทีÉ “ต้อง” 

ใชใ้นการสืÉอความหมายนีÊได ้และ (2) ในกรณีของความหมายดงักล่าว ผูแ้ปลสามารถใชค้ําอืÉนทีÉ

ไม่ใช่ なければならない ในการแปล “ตอ้ง” ได ้เช่น はずだ、にちがいない อย่างไรกต็าม วศิรุตา 

โมราชาต ิ(2555) ไม่ไดศ้กึษากลวธิกีารแปลโดยจาํแนกตามความหมายของ “ตอ้ง” และ なけれ

ばならない ผู้วจิยัจงึไม่สามารถนํางานวจิยันีÊมาอ้างองิได้โดยตรง ด้วยเหตุนีÊ ผู้วจิยัจงึศกึษา

งานวจิยัอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้งกบักลวธิกีารแปลภาษาญีÉปุ่ น-ภาษาไทย รวมทั ÊงกลวธิกีารแปลในภาษาอืÉน

เพิÉมดงัต่อไปนีÊ 

งานแรกเป็นงานวจิยัของณฎัฐริา ทบัทมิ (2556) ทีÉศกึษาวธิกีารและประเภทการแปล

คาํเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคาํบอกอาการหรอืสภาพจากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยจากการต์ูน

และนวนิยาย ผลการวจิยัสรุปว่ากลวธิกีารแปลคําประเภทดงักล่าวม ี5 วธิ ีไดแ้ก่ (1) การแปล

เป็นคําวเิศษณ์ เช่น การแปล いきなり ว่า “ปุบปับ” (2) การแปลเป็นคํากรยิา เช่น การแปล  

わざわざ ว่า “อุตสา่ห”์ (3) การไม่แปล (4) การแปลเป็นคํานาม เช่น การแปล び っくり ว่า “(ดว้ย) 

ความตกใจ” และ (5) การแปลเป็นสนัธานวลแีสดงผลลพัธ ์เช่น การแปล すっきり ว่า “จนหมด

ไสห้มดพุง”  

อกีงานหนึÉงเป็นงานวจิยัของสมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2559) ทีÉศกึษากลวธิกีารแปล

สาํนวนแสดงวฒันธรรมภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยโดยวเิคราะหจ์ากจดหมายขา่วและหนังสอืแปล 

ภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2559) พบกลวิธีการแปล 9 วิธี ได้แก่        

(1) การถอดเสยีงทบัศพัท ์เช่น การแปล 札幌 ว่า “ซปัโปโร” (2) การถอดเสยีงทบัศพัทแ์ละเตมิ

คาํหรอืวลเีพืÉออธบิาย เช่น การแปล 納豆 ว่า “ถั Éวหมกันัตโต” (3) การถอดเสยีงทบัศพัทแ์ละอธบิาย

เพิÉม เช่น การแปล 大根餅 ว่า “ไดคอนโมจ ิ(ขนมหวัไชเ้ทา้)” (4) การใช้คํายมืจากภาษาต่างประเทศ

สาํหรบัคําญีÉปุ่ นทีÉเป็นคํายมืมาจากภาษาต่างประเทศ เช่น การแปล スーパー ว่า “ซูเปอรม์ารเ์กต็” 

(5) การใชค้ําแปลสาํเรจ็รูป ซึÉงหมายถงึการแปลโดยใชค้ําศพัท์ทีÉมกีารบญัญตัไิวแ้ละใชก้นัอย่าง

แพร่หลายหรอืคาํแปลซึÉงแมจ้ะไม่มกีารบญัญตัอิย่างเป็นทางการแต่เป็นคําแปลทีÉคนจํานวนมาก

นิยมใช ้เช่น การแปล 刺 身 ว่า “ปลาดบิ” (6) การแปลตามความหมายคํา เช่น การแปล 京都府 

ว่า “นครเกยีวโต” (7) การใชส้ิÉงทดแทนทางวฒันธรรม เช่น การแปล こんにちは ว่า “สวสัด”ี ทีÉ

แมค้วามหมายจะไม่ตรงกนัอย่างสมบูรณ์แต่สามารถใชท้ดแทนกนัได ้(8) การใชค้ํากวา้งกว่าหรอื

คาํทีÉมคีวามหมายใกลเ้คยีง เช่น การแปล夏ばてを吹き飛ばしましょ う。ว่า “เอาชนะความรอ้น

ในฤดรูอ้นนีÊกนัเถอะ” ซึÉงความหมายเตม็ของ 夏ばて คอื “อาการต่าง ๆ  ซึÉงเกดิเนืÉองจากอากาศร้อน 
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เช่น อ่อนเพลยี ไม่อยากอาหาร วงิเวยีนศรีษะ ฯลฯ” และ (9) การไม่แปล เช่น การไม่แปลคํา

ต่อทา้ยชืÉอคนจาก ゆたかくん เป็น “ยตูากะ” 

อย่างไรกด็ ีกลวธิกีารแปลของงานทั ÊงสองชิÊนขา้งต้นเป็นงานวจิยัทีÉศกึษากลวธิกีารแปลคํา 

ไม่ไดเ้ป็นงานทีÉศกึษาการแปลไวยากรณ์ ผูว้จิยัจงึคาดว่ากลวธิทีีÉงานเหล่านีÊระบุไวอ้าจจะไม่เพยีงพอ 

ดว้ยเหตุนีÊ  ผู้วจิยัจงึได้ศกึษางานวจิยัดา้นการแปลไวยากรณ์ในภาษาอืÉนเพิÉมเติม เช่น เมทนีิ 

สงิหเ์วชสกุล และปรมีา มลัลกิะมาส (2557) ทีÉศกึษากลวธิกีารแปลหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีÉมคีําว่า 

“เอา” เป็นภาษาองักฤษจากวรรณกรรมเรืÉอง “หลายชวีติ” โดยหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีÉมคีําว่า 

“เอา” แสดงถงึสองเหตุการณ์ทีÉเกดิต่อเนืÉองกนั เมทนีิ สงิหเ์วชสกุล และปรมีา มลัลกิะมาส (2557) 

สรุปว่ากลวธิกีารแปล  ม ี2 วธิ ีคอื (1) การแปลความหมายตรงตน้ฉบบั และ (2) การแปลความหมาย

ไม่ตรงต้นฉบบั การแปลความหมายตรงต้นฉบบัคอืการถ่ายทอดใจความของสองเหตุการณ์ไว้

อย่างครบถ้วน และระบุไดว้่าคาํว่า “เอา” และกรยิาแทใ้นประโยคถูกแปลว่าอะไร เช่น การแปล 

“ในทีÉสุดกม็คีนไทยทีÉมฐีานะดหีรอืชาวต่างประเทศเอาตวัไปเลีÊยงด”ู ว่า “eventually well-off 

Thais or foreigners took them off and kept them.” ผู้แปลถ่ายทอดใจความไดท้ั Êงสองเหตุการณ์

โดยแปล “เอาตวัไป” ว่า “took them off” และแปล “เลีÊยงดู” ว่า “kept them” ส่วนการแปล

ความหมายไม่ตรงต้นฉบบัคอืการถ่ายทอดใจความเพยีงเหตุการณ์แรก หรอืเหตุการณ์ทีÉสอง 

หรอืไม่แสดงถงึเหตุการณ์ใดเลย เช่น การแปล “มนันําเอาเรืÉองทีÉชาวบ้านเขาเล่าลอืกนัเกีÉยวกบั

เสอืเปรืÉองนั Êนมาบรรยายเสยีอย่างยดืยาว” ว่า “He related the tales the villagers told about 

him, at great length.” ทีÉผูแ้ปลแปลเฉพาะเหตุการณ์แรกหรอืแปลกรยิา “บรรยาย” ดว้ย “related” 

อกีหนึÉงงานเป็นงานวจิยัของปวชิ เรยีงศริ ิ(2559) ทีÉศกึษาเกีÉยวกบักลวธิกีารแปลกรยิาวลี

แสดงรูปกาลทีÉสมบรูณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายเรืÉอง “โรบนิสนั ครูโซ” ปวชิ 

เรยีงศริ ิ(2559) สรุปว่ากลวธิกีารแปลม ี2 วธิ ีคอื (1) การแปลโดยใชก้รยิาช่วย ไดแ้ก่ “แลว้” 

“ได.้..แลว้” “เคย...แลว้” “ได”้ และ “เคย” และ (2) การละไม่แปลกรยิาวลแีสดงรูปกาลทีÉสมบูรณ์ 

สาํหรบัการแปลโดยใชก้รยิาช่วย ปวชิ เรยีงศริ ิ(2559) ยกตวัอย่างการแปล “till the wave had 

driven me a great way toward the shore.” ว่า “จนกระทั ÉงคลืÉนหอบพาผมเรืÉอยเขา้ไปยงัฝั Éง

เป็นระยะทางไกลโขแล้วนั Éนแหละ” ผูแ้ปลแปล “had driven” ดว้ยคําว่า “หอบพา” ประกอบกบั

คาํวเิศษณ์ “แลว้” เพืÉอแสดงว่าเหตุการณ์เสรจ็สิÊนอย่างสมบูรณ์ ส่วนการละไม่แปล ปวชิ เรยีงศริ ิ

(2559) ยกตวัอย่างการแปล “Most of the goods that I could see had been spoiled by water.” 

ว่า “บรรดาขา้วของต่าง ๆ  ทีÉผมเหน็ส่วนมากถูกนํÊาเสียหายหมด” ซึÉงประโยคแปลไม่มกีรยิาวลใีด  

ทีÉแสดงใหเ้หน็ถงึรปูกาลสมบรูณ์ของเหตุการณ์ในอดตี 
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6. การแบ่งประเภทกลวิธีการแปลในงานวิจยันีÊ  

จากงานวจิยัดา้นการแปลดงัทีÉกล่าวขา้งต้น ผูว้จิยัมองว่ากลวธิกีารแปลแบ่งออกเป็น 

3 วธิ ีไดแ้ก่ (1) การแปลโดยแทนทีÉดว้ยคาํ ๆ หนึÉงโดยทีÉโครงสรา้งในประโยคยงัคงเดมิอยู่ดงัจะ

เหน็ไดจ้ากการแปลเป็นคาํกรยิา คาํวเิศษณ์ และคํานามของณัฎฐริา ทบัทมิ (2556) การถอดเสยีง

ทบัศพัท ์การใชค้าํยมืจากภาษาต่างประเทศ การใชค้าํแปลสาํเรจ็รูป การแปลตามควาหมาย

ของคํา การใชส้ิÉงทดแทนทางวฒันธรรม การใชค้ํากวา้งกว่าหรอืคาํทีÉมคีวามหมายใกลเ้คยีงของ

สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2559) การแปลความหมายตรงตามต้นฉบบัของเมทนิี สงิหเ์วชสกุล 

และปรมีา มลัลกิะมาส (2557) และการแปลโดยใชก้รยิาช่วยของปวชิ เรยีงศริ ิ(2559) ส่วนกลวธิี

ต่อมาคอื (2) การแปลเป็นภาษาแปลทีÉมใีจความและโครงสรา้งประโยคแตกต่างจากต้นฉบบัดงั

จะเหน็ไดจ้ากการแปลความหมายไม่ตรงตามตน้ฉบบัโดยแปลเฉพาะเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึÉง

ของกรยิาเรยีงทีÉมคีาํว่า “เอา” ของเมทนิี สงิหเ์วชสกุล และปรมีา มลัลกิะมาส (2557) โดยผูว้จิยั

เรยีกกลวธินีีÊว่า “กลวิธีการปรบับทแปล” และกลวธิสีุดทา้ยคอื (3) “กลวิธีการละไม่แปล” ดงั

จะเหน็ได้จากการไม่แปลของสมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2559) การไม่แสดงทั Êงเหตุการณ์ทีÉหนึÉง

และสองของกรยิาเรยีงทีÉมคีาํว่า “เอา” ของเมทนิี สงิหเ์วชสกุล และปรมีา มลัลกิะมาส (2557) 

และการละไม่แปลกรยิาวลแีสดงรูปกาลทีÉสมบรูณ์ของปวชิ เรยีงศริ ิ(2559) 

อย่างไรกต็าม หากพจิารณากลวธิ ี(1) ผูว้จิยัมองว่าคาํ ๆ  หนึÉงในทีÉนีÊเป็นไดท้ั ÊงคําทีÉนิยม

ใช้กนัในวงกว้างจนกลายมาเป็นคําทีÉผู้คนส่วนใหญ่ยึดเป็นรูปแบบ เช่น การแปล “ต้อง” เป็น   

なければならない และการแปล なければならない เป็น “ตอ้ง” หรอืเรยีกว่า “กลวิธีการแปล

ประจาํรูป” และคาํทีÉผู้คนส่วนใหญ่ไม่ได้ยึดเป็นรูปแบบแต่สามารถสืÉอความหมายได้ตรงกนั 

ผูว้จิยัเรยีกกลวธิกีารแปลนีÊว่า “กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน” ซึÉงในงานวจิยันีÊหมายถงึการแปล 

“ต้อง” ด้วยคําอืÉนทีÉไม่ใช่ なければならない และการแปล なければならない ด้วยคําอืÉนทีÉไม่ใช่ 

“ตอ้ง” 

นอกจากนีÊ เมืÉอพจิารณาคุณสมบตัทิางไวยากรณ์ของ “ต้อง” และ なければならない 

พบว่าสองคาํนีÊเป็นทศันภาวะซึÉงมคีุณสมบตัหินึÉงคอืการไม่ปรากฏรูป ในภาษาไทยอาจไม่ปรากฏ

รูปหากประโยคนั Êนเป็นมาลาบอกเล่า (พรทพิย ์ภทัรนาวกิ, 2515) เช่นเดยีวกบัในภาษาญีÉปุ่ น 

ทศันภาวะอาจไม่ปรากฏรูปหากเป็น 真偽判断のモダリティ ทีÉผู้พูดบอกเล่าถึงความเป็นจรงิ   

(確言) (Inoue, 2006) ดว้ยเหตุนีÊ งานวจิยันีÊจงึไม่ม ี“กลวธิกีารละไม่แปล” ทาํให ้“กลวธิกีารแปล

โดยใชค้ําอืÉน” ประกอบดว้ย “ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรูป” และ “ทศันภาวะแบบปรากฏรปู”  

สาํหรบัรูปแบบของ “ทศันภาวะแบบปรากฏรูป” ผูว้จิยัอา้งองิงานของ Inoue (2009) 

ทีÉกล่าวว่ารูปของทศันภาวะในภาษาญีÉปุ่ นประกอบด้วย 1) การผนัภาคแสดง (述語の活用形) 

เช่น 行きなさい、行こう และการเพิÉมคําในภาคแสดง (各種の述語付加形式) เช่น 行かなけ
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ればならない、行きそうだ 2) คําวเิศษณ์ (副詞) เช่น たぶん行く 3) คําแสดงอารมณ์ (感動詞) 

เช่น あれ？และ 4) คาํเสรมินํÊาเสยีง (イントネー ション) เช่น 行く↑ ？ อย่างไรกต็าม เนืÉองจาก 

3) ไม่สอดคลอ้งกบัคาํทีÉผูว้จิยัตอ้งการศกึษา และ 4) เป็นสิÉงทีÉผู้วจิยัไม่อาจศกึษาไดจ้ากวธิวีจิยั

ทีÉศกึษาโดยใชว้รรณกรรมแปล “ทศันภาวะแบบปรากฏรูป” ในงานวจิยันีÊจงึไม่ครอบคลุมถงึขอ้ 

3) และ 4) ดงันั Êน “ทศันภาวะแบบปรากฏรูป” ในงานวจิยันีÊจงึประกอบดว้ย 1) ทศันภาวะแบบ

ปรากฏรูป (แบบการผนัภาคแสดง) โดยผูว้จิยัแยกไวยากรณ์บางประเภทของทศันภาวะกลุ่มนีÊ

ออกมา เช่น รูปตั Êงใจ รูปคําสั Éง เพืÉอจะไดเ้หน็ประเภทคําทีÉถูกนํามาใชไ้ดง่้ายขึÊน และ 2) คําวเิศษณ์ 

ทั ÊงนีÊ อาจมรีปูแบบอืÉนเพิÉมเตมิดว้ยตามขอ้มลูการวจิยัทีÉพบจรงิ 

จากทีÉกล่าวมาทั Êงหมดขา้งต้น งานวจิยันีÊจะแบ่งกลวธิกีารแปลออกเป็น 3 กลวธิ ีไดแ้ก่ 

(1) กลวธิกีารแปลประจาํรปู (2) กลวธิกีารแปลโดยใชค้ําอืÉน (แบ่งเป็นทศันภาวะแบบปรากฏรูป 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรูป คําวเิศษณ์ และอืÉน ๆ) และ (3) กลวธิกีารปรบับทแปล 

 
7. วิธีการวิจยั 

7.1 การคดัเลือกแหล่งข้อมูล 

ผูว้จิยัเลอืกวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาญีÉปุ่ นทีÉมกีารแปลเป็นภาษาไทยจํานวน 5 เรืÉอง 

และวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาไทยทีÉมกีารแปลเป็นภาษาญีÉปุ่ นจาํนวน 5 เรืÉอง โดยกําหนดเกณฑ์

การคดัเลอืก 4 ขอ้ คอื (1) วรรณกรรมไดร้บัรางวลัสาขาวรรณกรรมหรอืสาขาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง 

(2) ผูแ้ต่งมผีลงานสาขาวรรณกรรมหรอืสาขาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง (3) ผูแ้ปลจบการศกึษาดา้นภาษาญีÉปุ่ น

ในกรณีทีÉแปลงานตน้ฉบบัภาษาญีÉปุ่ น และจบการศกึษาดา้นภาษาไทยในกรณีทีÉแปลงานต้นฉบบั

ภาษาไทย หรอืสาขาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง และ (4) คุณสมบตัิอืÉน  ๆ ของวรรณกรรมหรอืผู้แปลทีÉน่า

ยอมรบั เช่น วรรณกรรมทีÉไดร้บัคดัเลอืกเป็นหนังสอือ่านนอกเวลาของกระทรวงศกึษาธกิาร  

จากเกณฑ ์4 ขอ้เหล่านีÊ ผูว้จิยัไดเ้ลอืกวรรณกรรมดงัต่อไปนีÊ 

 
ตารางทีÉ 1 

รายการวรรณกรรมแปลที Éใชเ้ป็นแหล่งขอ้มลูในงานวจิยันีÊ 

วรรณกรรมญีÉปุ่ น-ไทย วรรณกรรมไทย-ญีÉปุ่ น 

โต๊ะโตะจงั เดก็หญงิขา้งหน้าต่าง BLU เยอืกเยน็ 

ROSSO รอ้นแรง ไมค่รบหา้ และรงิ คาํสาปมรณะ 

อยูก่บัก๋ง เวลาในขวดแกว้ ขา้งหลงัภาพ  

คาํพพิากษา และแพนดา้ 
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7.2 เกณฑก์ารจาํแนกความหมายของ “ต้อง” และ なければならない  

“ต้อง” และ なければならない มคีวามหมายหลากหลายและมผีลต่อการเลอืกใช้กลวธิี

การแปล ดงันั Êน เพืÉอใหก้ารจาํแนกความหมายเป็นไปอย่างถูกต้องมากทีÉสุด ผูว้จิยัจงึกําหนด

องคป์ระกอบของประโยคทีÉจะใชใ้นการพจิารณาความหมายดงัต่อไปนีÊ 

7.2.1 ภาคประธาน: บุรุษทีÉ 1  2 หรอื 3 หรอืสิÉงไม่มชีวีติ (Gomaru, 1995; Koyano, 2005; 

Masuoka, 2007; Nitta, 1991; Takanashi, 2010; ไพทยา มสีตัย,์ 2540) 

สาํหรบัความหมายของ “การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน” ผูล้งมอืกระทําต้องเป็น

บุรุษทีÉ 2 และความหมายของ “ความตั Êงใจ” ไม่สามารถเป็นสิÉงไม่มชีวีติได ้

7.2.2 ภาคแสดง: กรยิาทีÉมาจากความตั Êงใจ, กรยิาทีÉไม่ไดม้าจากความตั Êงใจ หรอืกรยิา

แสดงสภาพหรอืคําวเิศษณ์ (Arita, 2007; Kato, 2006; Morita & Matsuki, 1989; นฤดล จนัทรจ์ารุ, 

2552) 

ความหมายของ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” และ “การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน” 

มเีงืÉอนไขคอืตอ้งเป็นกรยิาทีÉมาจากความตั Êงใจหรอืกรยิาแสดงสภาพหรอืคาํวเิศษณ์ สว่นความหมาย

ของ “การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาติ หรอืผลลพัธ”์ เนืÉองจากเป็นเรืÉองทีÉเกดิขึÊนตามธรรมชาติ 

ภาคแสดงจงึต้องเป็นกรยิาทีÉไม่ไดม้าจากความตั Êงใจ กรยิาแสดงสภาพ หรอืคําวเิศษณ์ ส่วน

ความหมายของ “ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน” ไม่มขีอ้จาํกดัสาํหรบัภาคแสดง 

7.2.3 เวลาทีÉเหตกุารณ์เกิดขึÊน: อดีต ปัจจบุนั หรอือนาคต (Takahashi, 2008) 

ในความหมายของ “การบงัคบั ขอร้อง ห้าม แนะนํา ตักเตือน” เหตุการณ์ต้องเป็น

ปัจจุบนัและอนาคต ส่วนความหมายอืÉน ๆ เหตุการณ์เกดิไดท้ั Êงอดตี ปัจจุบนั และอนาคต 
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8. สรปุผลการวิจยั 

 

8.1 กลวิธีการแปล “ต้อง” 

จากการวจิยั ผูว้จิยัพบกลวธิกีารแปล “ตอ้ง” ในแต่ละความหมายดงัตารางต่อไปนีÊ 
 

ตารางทีÉ 2  

สรุปกลวธิกีารแปล “ตอ้ง” แยกตามความหมาย 

ความหมาย 

 

 

 

 

กลวิธี 

หน้าทีÉและ

ความ

จาํเป็น 

ความเชืÉอ

แน่ และ 

การ

คาดคะเน 

การบงัคบั 

ขอรอ้ง 

ห้าม 

แนะนํา 

ตกัเตือน  

การเป็น

เช่นนัÊน 

โดย

ธรรมชาติ 

หรือ

ผลลพัธ์ 

ความ

ตั Êงใจ  

รวม 

การแปล 

ประจาํรปู 

420 

(59.24%) 

8 

(12.12%) 

23 

(41.07%) 

24 

(14.81%) 

4 

(26.67%) 

479 

(47.52%) 

การแปล 

โดยใช้คาํอืÉน 

210 

(29.62%) 

48 

(72.73%) 

27 

(47.21%) 

108 

(66.67%) 

11 

(73.33%) 

404 

(40.08%) 

การปรบั 

บทแปล 

79 

(11.14%) 

10 

(15.15%) 

6 

(10.72%) 

30 

(18.52%) 

0 

(0.00%) 

125 

(12.40%) 

รวม 709 66 56 162 15 1,008 

หมายเหตุ  

- ช่องสเีทาเป็นกลวธิกีารแปลทีÉพบมากทีÉสุดในแต่ละความหมาย 

- หน่วย คอื จาํนวนรปูภาษาทีÉพบ 

 

 ในความหมายของ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” กลวธิกีารแปลทีÉพบมากทีÉสุด คอื “กลวิธี

การแปลประจาํรปู” ในขณะทีÉกลวธิกีารแปลทีÉพบมากทีÉสุดในความหมายของ  “ความเชืÉอแน่และ

การคาดคะเน” “การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน” “การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิหรอื

ผลลพัธ”์ และ “ความตั Êงใจ” คอื “กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน”  

จากผลการวจิยันีÊ ผูว้จิยัมุ่งความสนใจไปทีÉ “กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน” เนืÉองจาก

วตัถุประสงคข์องการวจิยัคอืเพืÉอคน้หากลวธิกีารแปลอืÉนนอกจากกลวธิกีารแปลประจํารูป โดย

คาํอืÉนทีÉผูว้จิยัพบในแต่ละความหมายมดีงัต่อไปนีÊ 
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1) หน้าทีÉและความจาํเป็น 

 
ตารางทีÉ 3  

กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอื Éนที Éพบในการแปล “ตอ้ง” ในความหมายของหน้าที Éและความจาํเป็น 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู 98 (46.67%) คาํคณุศพัท์ (必要な) 9 (4.29%) 

ทศันภาวะแบบปรากฏรปู 57 (27.14%) คาํวิเศษณ์ 4 (1.90%) 

สาํนวนแสดงความจาํเป็น 

 (必要がある) 

16 (7.62%) รปูตั Êงใจ 2 (0.95%) 

กริยาแสดงสภาพ ～ている 12 (5.71%) อืÉน ๆ 12 (5.71%) 

รวม                                                                      210 (100.00%) 

 

 จากตารางขา้งต้น พบว่ามกีารใช ้“ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู” มากทีÉสุด รองลงมา

คอื “ทศันภาวะแบบปรากฏรปู” และ “สาํนวนแสดงความจาํเป็น (必要がある)” ทศันภาวะ

แบบปรากฏรูป ไดแ้ก่ ことだ、ざるを得ない、しかない、～ずには～ない、～ないわけに

はいかない、に決まっている、のだ、はずだ、べきだ、他ない、余儀ない โดยมีตัวอย่าง

ประโยคดงัต่อไปนีÊ 

 
ตวัอย่าง (2)  (ทศันภาวะแบบไมป่รากฏรูป) ทดิส่งออกแรงผลกัไส

มา่ยสมทรง นางยงัดืÊอดงึ ทิดส่งจึงต้องจบัแขนลาก

ออกไปเป็นทีÉวุ่นวาย 

(คาํพพิากษา, น. 72) 

 
ティット・ソンはとうとう手を出し、ナーンを突

きとばした。彼女はそれでも頑固に言うことを聞

かない。とうとうティット・ソンが彼女の腕を摑

んで引きずったため、取っ組み合い同然になって

しまった。 

(裁き, p. 80) 

 

 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ทีÉทดิส่งพยายามจบัม่ายสมทรงออกนอกวดั ในประโยค

ตน้ฉบบั “ทดิสง่จงึต้องจบัแขนลากออกไปเป็นทีÉวุ่นวาย” ผูเ้ขยีนใช ้“ต้อง” แสดงถงึ “ความจําเป็น” 
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ทีÉตอ้งลากม่ายสมทรงออกไป ในประโยคแปล とうとうティット・ソンが彼女の腕を摑んで

引きずったため、取っ組み合い同然になってしまった พบว่าผูแ้ปลใช ้“ทศันภาวะแบบไม่

ปรากฏรูป” หรอืกรยิารูปอดตี ผูว้จิยัมองว่าเป็นเพราะประโยคนีÊเป็นการบรรยายเหตุการณ์ตาม

ความเป็นจรงิ ผูแ้ปลจงึไม่ใชท้ศันภาวะแสดงความจาํเป็นเพิÉมเตมิ 

 

ตวัอย่าง (3) (ทศันภาวะแบบปรากฏรูป ことだ) 

แต่ก๋งไมย่อมใหฉ้นัเรยีนหนงัสอืจนี “อยู่เมอืงไทยต้อง

เรียนรู้หนังสือไทยก่อน ไม่อย่างนั Êนจะอยู่กบัเขาได้

อย่างไร” ก๋งบอก 

(อยู่กบัก๋ง, น. 49) 

 
「タイ国にいるのだから先ずタイ語を学ぶことだ

よ。そうしなかったらどうやって彼らと一緒に住

んでいられるかいな。」とおじいさんは言った。 

(中国じいさんと生きる, p. 26) 

 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉก๋งจะใหห้ยกเรยีนภาษาไทยก่อนเพืÉอทีÉจะอยู่ร่วมกบั

คนไทยได ้ในประโยคต้นฉบบั “อยู่เมอืงไทยต้องเรยีนรูห้นังสอืไทยก่อน” ผูเ้ขยีนใช ้“ต้อง” เพืÉอ

แสดงถงึความจําเป็นของการเรยีนรูห้นังสอืไทย เมืÉอพจิารณาประโยคแปล タイ国にいるのだ

から先ずタイ語を学ぶことだよ พบว่าผูแ้ปลใช ้ことだ เพืÉอสืÉอถงึความจาํเป็นดงักล่าว 

2) ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน 

 

ตารางทีÉ 4 

กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอื Éนที Éพบในการแปล “ตอ้ง” ในความหมายของความเชื Éอแน่และการคาดคะเน 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู 19 (39.58%) คาํวิเศษณ์ 8 (16.67%) 

ทศันภาวะแบบปรากฏรปู 15 (31.25%) กริยาแสดงสภาพ ～ている 6 (12.50%) 

รวม                                                                   48 (100.00%) 

  

จากตารางขา้งตน้ จะเหน็ว่ามกีารใช ้“ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู” มากทีÉสุด รองลงมา

คอื “ทศันภาวะแบบปรากฏรปู” ไดแ้ก่ ～そうだ、だろう、と思う、に決まっている、に違

いない、はずだ、間違いない โดยมตีวัอย่างประโยคดงัต่อไปนีÊ 
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ตวัอย่าง (4) (ทศันภาวะแบบไมป่รากฏรูป) 

"พ่อรู้ว่าวนันีÊมนัต้องมาถึง…" พ่อพมึพาํในลาํคอ 

(เวลาในขวดแกว้, น. 82) 

 
「この日が来ることは、父さんにはわかってた」

父さんは喉の中でもそもそと言った。 

(瓶の中の時間, p. 123) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นคาํพูดทีÉพ่อพูดกบันตั หลงัจากนตัเล่าเรืÉองลุงอมรหรอืคนรกัใหม่ของแม่

ให้พ่อฟัง ในประโยค “พ่อรู้ว่าวนันีÊมนัต้องมาถึง” จากกริยา “รู”้ พจิารณาได้ว่า “ต้อง” ในทีÉนีÊ

แสดงถงึ “ความเชืÉอแน่” เมืÉอพจิารณาประโยคแปล この日が来ることは、父さんにはわかってた 

พบว่าผูแ้ปลใชก้รยิารูปธรรมดา (来る) ผูว้จิยัมองว่าผูแ้ปลเลอืกใชก้รยิารูปธรรมดา เนืÉองจาก

ทา้ยประโยคมกีรยิา わかってた ทีÉแสดงถงึความเชืÉอแน่อยู่แลว้ 

 
ตวัอย่าง (5) (ทศันภาวะแบบปรากฏรูป ～そうだ) 

ฮลัโหล แพนดา้นะครบั ทีÉบริษทัผมต้องเกิดเรืÉองไม่ดี

ขึÊนเรว็ ๆ นีÊ แน่ ผมอยากแจ้งความล่วงหน้าเสียเลย 

คุณตํารวจจะไดเ้ตรยีมพรอ้มมาช่วยผมทนั 

(แพนดา้, น. 84) 

 
もしもし、こちらはパンダです。うちの会社、近

いうちに絶対良からぬことをしでかしそうです。

だから前もって訴え出ました。そうしておけば、

みなさんがボクだけを救い出せるよう準備ができ

ると思って 

(パンダ, p. 96) 

 
ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉแพนด้าโทรติดต่อตํารวจเพืÉอแจ้งเหตุร้ายทีÉแพนด้า

เชืÉอว่าต้องเกดิขึÊนเรว็  ๆ นีÊ ในประโยคต้นฉบบั “ทีÉบรษิทัผมต้องเกดิเรืÉองไม่ดขี ึÊนเรว็  ๆ นีÊแน่” 

ผูเ้ขยีนใช้ “ต้อง” ประกอบกบั “แน่” เพืÉอแสดงถงึ “ความเชืÉอแน่” เมืÉอพจิารณาประโยคแปล     

うちの会社、近いうちに絶対良からぬことをしでかしそうです พบว่าผู้แปลใช้ ～そうだ 

ในการแสดงถงึความเชืÉอแน่ดงักล่าว 
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 3) ความตั Êงใจ 
 

ตารางทีÉ 5 

กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอื Éนที Éพบในการแปล “ตอ้ง” ในความหมายของความตั Êงใจ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู 5 (45.46%) รปูตั Êงใจ 3 (27.27%) 

ทศันภาวะแบบปรากฏรปู 3 (27.27%)   

รวม                                                                48 (100.00%) 

 

จากตารางขา้งต้น พบการใช ้“ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรูป” มากทีÉสุด รองลงมาคอื 

“ทศันภาวะแบบปรากฏรูป” ซึÉงได้แก่ ～ずに～ない、のだ、のだと思う และ “รูปตั Êงใจ” 

ตามลําดบั โดยมตีวัอย่างดงัต่อไปนีÊ 
 

ตวัอย่าง (6) (ทศันภาวะแบบปรากฏรูป のだ) 

ฟักคดิถ ึงเหล้าขึÊนมาทนัท ีใจสั Éนอ่อนเพลยีไปหมด       

-ไม่...กตู้องไม่กินมนั ! -ไมอ่กีเดด็ขาด กเูลกิแลว้! 

(คาํพพิากษา, น. 191) 

 
―だめだ・・・あれに手を出してはいけないんだ！ 

―二度と絶対にだめだ。もう止めたんだ！ 

(裁き, p. 230) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นความตั ÊงใจของฟักทีÉจะเลกิดืÉมเหลา้ ในประโยค “ไม่...กตูอ้งไม่กนิมนั !” 

ผูเ้ขยีนใช ้“ตอ้ง” ในการแสดงถงึความตั Êงใจของฟัก เมืÉอพจิารณาประโยคแปล あれに手を出し

てはいけないんだ！ พบว่าผูแ้ปลใชไ้วยากรณ์ のだ ในการสืÉอถงึความตั Êงใจดงักล่าว 
 

ตวัอย่าง (7) (ทศันภาวะแบบไมป่รากฏรูป) 

"ฉนัจะไปหาสารวตัรใหญ่" แม่ประกาศลั Éน "ยงัไงคืนนีÊ

ฉันกต้็องเอาแกกลบับา้นให้ได ้คอยดสู"ิ 

(เวลาในขวดแกว้, น. 35) 

 
「私は署長に会って来るわ」母さんは大声で宣言

した。「どうあっても今夜中にお前を連れて帰り

ますからね。見てなさい」 

(瓶の中の時間, p. 52) 
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 ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉนัตเข้าคุกและแม่ตั Êงใจจะไปพากลบับา้น ในประโยค

ต้นฉบบั “ยงัไงคนืนีÊฉันกต็้องเอาแกกลบับา้นใหไ้ด”้ ผูอ้่านตคีวามไดว้่า “ต้อง” ในทีÉนีÊแสดงถงึ 

“ความตั Êงใจ” เนืÉองจากมคีาํว่า “ยงัไง” และ “ใหไ้ด”้ เมืÉอพจิารณาประโยคแปล どうあっても今

夜中にお前を連れて帰りますからね ผูแ้ปลใชก้รยิารูป ～ます (帰ります) เนืÉองจากในประโยค

ม ีどうあっても ซึÉงผูว้จิยัมองว่าเทยีบไดก้บั “ยงัไง” ซึÉงสืÉอถงึความตั Êงใจอยู่แลว้ 
 

ตวัอย่าง (8) (รปูตั Êงใจ) 

ขา้พเจา้ไดก้ะการไวแ้ลว้ว่า ข้าพเจ้าจะต้องอยู่กบัเธอ

จนกระทั Éงนาทีสดุท้าย  

(ขา้งหลงัภาพ, น. 59) 

 
私は彼女と最終の瞬間まで一緒にいようとある計

画を思いついた。 

(絵の裏, p. 70) 

  

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉหม่อมราชวงศก์รีต ิ(เธอ) ต้องเดนิทางออกจากประเทศ

ญีÉปุ่ นเพืÉอกลบัประเทศไทย นพพร (ขา้พเจา้) ตั Êงใจไปส่งหม่อมราชวงศก์รีติทีÉท่าเรอื จากกรยิา 

“กะการ” พจิารณาไดว่้าผูเ้ขยีนใช ้“ต้อง” เพืÉอแสดงถงึ “ความตั Êงใจ” สาํหรบัประโยคแปล 私は

彼女と最終の瞬間まで一緒にいよう จะเหน็ไดว้่าผูแ้ปลใชรู้ปตั Êงใจ いよう (ผนัมาจาก いる) 

ซึÉงเป็นไวยากรณ์ทีÉสืÉอถงึความหมายของ “ความตั Êงใจ” ไดอ้ย่างชดัเจน 

4) การบงัคบั ขอรอ้ง ห้าม แนะนํา ตกัเตือน 

 
ตารางทีÉ 6 

กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอื Éนที Éพบในการแปล “ตอ้ง” ในความหมายของการบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

รปูคาํสั Éง 14 (51.85%) สาํนวนอืÉน ๆ  

(てもらいたい) 

1 (3.71%) 

ทศันภาวะแบบปรากฏรปู 12 (44.44%)  

รวม                                                                 27 (100.00%) 
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จากตารางขา้งตน้ พบว่ามกีารใช ้“รปูคาํสั Éง” จํานวนมากทีÉสุด ส่วนคําอืÉนทีÉพบว่ามกีารใช้

มากรองลงมา คอื “ทศันภาวะแบบปรากฏรปู” ซึÉงไดแ้ก่ ことだ、～てほしい、のだ、べきだ 

โดยแต่ละคาํมตีวัอย่างดงัต่อไปนีÊ 

 
ตวัอย่างทีÉ (9) (รปูคาํสั Éง) 

มรรคนายกจงึออกอุบายว่า “ผูห้ญิงต้องไปนั Éงข้าง

หลงั” 

(คาํพพิากษา, น. 180) 

 
寺の世話役が女性は後方に座ってくださいと巧み

な口実を言った。 

(裁き, p. 217) 

 

 ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉชาวบ้านกาํลงันั Éงฟังพระสงฆส์วด และมรรคนายก   

ไม่ต้องการใหน้างสมทรงเขา้มา จงึสั Éงนางสมทรงว่าผูห้ญงิต้องไปนั Éงขา้งหลงั จากบรบิทเหล่านีÊ 

ทาํใหท้ราบว่า “ตอ้ง” ใน “ผูห้ญงิต้องไปนั Éงขา้งหลงั” แสดงถงึ “คําสั Éง” เมืÉอพจิารณาประโยคแปล 

女性は後方に座ってください พบว่าผูแ้ปลใชร้ปูคาํสั Éง ～てください ซึÉงแสดงความหมายของ

คาํสั Éงอย่างชดัเจน หากแปลโดยใช ้なければならない ผูอ่้านอาจตคีวามว่ามรรคนายกบอกว่า

ผูห้ญงิม ี“ความจําเป็น” ตอ้งไปนั Éงขา้งหลงั 

 
ตวัอย่าง (10) (ทศันภาวะแบบปรากฏรูป ～てほしい) 

บนัทกึเล่มนีÊจะไมส่มบรูณ์ หากผมลมืแสดงความขอบคุณ

อย่างทีÉสุดต่อพ่อ แม ่และน้องสาว ก่อนเดนิทางไปจากโลก

พวกคณุต้องกรณุาทนอ่านบรรทดัส่วนตวัสองสาม

บรรทดัข้างล่างเอาหน่อย 

(แพนดา้, น. 44) 

 
だから、ボクが地球から旅立つ前に、両親と妹へ

の心からの感謝をこめたメッセージを書き忘れた

なら、このメモは不完全なものになってしまう。

キミたちにはどうか次の数行のメッセージを我慢

して読んでほしい。 

(パンダ, p. 51) 
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ตวัอย่างขา้งตน้เป็นสิÉงทีÉแพนดา้ตอ้งการบอกผูอ่้านว่าเขาจะแสดงความขอบคุณต่อพ่อ 

แม่ และน้องสาว จงึเรยีกรอ้งใหผู้อ่้านอดทนอ่านเนืÊอหาแสดงความขอบคุณ ในประโยคต้นฉบบั 

“พวกคุณตอ้งกรุณาทนอ่านบรรทดัสว่นตวัสองสามบรรทดัขา้งล่างเอาหน่อย” ใช ้“ต้อง” เพืÉอแสดง

ถงึ “การเรยีกรอ้ง” ของแพนดา้ทีÉมต่ีอผูอ้่าน ส่วนในประโยคแปล キミたちにはどうか次の数

行のメッセージを我慢して読んでほしい ใช ้でほしい เพืÉอแสดงถงึการเรยีกรอ้งนั Êน แต่หากใช ้

なければならない ในการแปล อาจทาํใหผู้อ่้านตคีวามว่าเป็นการบอกถงึความจาํเป็น 

5) การเป็นเช่นนัÊนโดยธรรมชาติ หรอืผลลพัธ ์

 
ตารางทีÉ 7 

กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอื Éนที Éพบในการแปล “ตอ้ง” ในความหมายของการเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิหรอืผลลพัธ ์

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล จาํนวน 

รปูภาษาทีÉพบ 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู 49 (45.37%) กริยาแสดงสภาพ ～ている 5 (4.63%) 

ทศันภาวะแบบปรากฏรปู 20 (18.52%) คาํวิเศษณ์ 3 (2.78%) 

รปูถกูกระทาํ 5 (4.63%) สาํนวนอืÉน ๆ 26 (24.07%) 

รวม                                                              108 (100.00%) 

 

จากตารางขา้งต้น พบว่ามกีารใช ้“ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู” มากทีÉสุด ส่วนคาํอืÉน

ทีÉพบมากรองลงมา คอื “สาํนวนอืÉน ๆ ” ได้แก่ になる・になっている・となる・くなる、こと

につながる、てしまう、他に手はない、破目になる・なった・陥る และ “ทัศนภาวะแบบ

ปรากฏรปู” ไดแ้ก่ ざるを得ない、～ずに・ないで～ない、のだ、ものだ、他ない、はずだ、

わけだ  โดยมตีวัอย่างดงัต่อไปนีÊ 

 
ตวัอย่าง (11) (ทศันภาวะแบบไมป่รากฏรปู) 

หล่อนตอบเป็นภาษาองักฤษไดเ้รยีบรอ้ยพอใช้ ซึÉงทํา

ให้ท่านต้องแสดงความพอใจอีก 

(ขา้งหลงัภาพ, น. 10) 

 
それに対して彼女はかなり達者な英語でうけこた

えることができたので、卿は重ねて喜色を示され

た。 

(絵の裏, p. 12) 
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ตวัอย่างขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ทีÉท่านอธกิารบด ี(ท่าน) รูส้กึพงึพอใจสาวใช ้(หล่อน) ทีÉ

นพพรจดัจา้งมา ในประโยค “ทําใหท้่านต้องแสดงความพอใจอกี” กรยิา “แสดงความพอใจ” ไม่ได ้

มาจากความตั Êงใจ จงึพจิารณาไดว่้า “ตอ้ง” แสดงถงึ “ความเป็นไปโดยธรรมชาต”ิ เมืÉอพจิารณา

ประโยค 卿は重ねて喜色を示された พบว่าผูแ้ปลใชก้รยิารปูอดตี (示された) เพืÉออธบิายสิÉงทีÉ

เกดิขึÊน ซึÉงสอดคลอ้งกบัลกัษณะทีÉว่าทศันภาวะอาจไม่ปรากฏรูปหากเป็นการบอกเล่าถงึความ

เป็นจรงิ 

 
ตวัอย่าง (12) (สาํนวนอืÉน ๆ) 

ก๋งแก่แล้ว ยงัไม่รู้วนัไหนเวลาไหนก๋งจะทํางานไม่ได ้

ซึÉงหมายความว่าเราจะต้องอดอยากทันทีถ้าไม่มี

เงินสาํรองเกบ็ไว้บา้งเผืÉอยามฉุกเฉนิ 

(อยู่กบัก๋ง, น. 45) 

 
老いたおじいさんがいつ何時それ以上もう働けな

くなるか、そして何かあった時貯金の用意がない

とたちまち食べられなくなるか不安だった。 

(中国じいさんと生きる, p. 24) 

 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นการอธบิายถึง “ผลลพัธ”์ หรอืความอดอยากทีÉจะเกดิขึÊนหากก๋ง

ทาํงานไม่ได ้ในประโยคต้นฉบบั “เราจะต้องอดอยากทนัทถีา้ไม่มเีงนิสาํรองเกบ็ไวบ้า้ง” ใช ้“ต้อง” 

เพืÉอแสดงถงึ “ผลลพัธท์ีÉจะเกดิขึÊน” ส่วนในประโยคแปล 貯金の用意がないとたちまち食べら

れなくなるか不安だった ใชก้ารผนัรปูเป็น くなる เพืÉอสืÉอถงึความหมายดงักล่าว 

 

ตวัอย่าง (13) (ทศันภาวะแบบปรากฏรูป ざるを得なかった) 

แต่เมืÉอเหลียวมาต้องตกใจซํÊาสองอีกกบัร่างทีÉเห็น 

ม่ายสมทรงนอนอะรา้อร่ามเห็นปุยขนสดีําโดดเด่นอยู่

กลางลําตวั 

(คาํพพิากษา, น. 162) 

 
だが、見廻した途端、人の身体が見え、また更に

驚かざるを得なかった。ナーンがそこに寝転んで

、いまかとばかりに身をちらして待っていた。女

の身体の中央にくっきりと黒い陰毛が立ちはだか

って見える。 

(裁き, p. 201) 
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ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉฟักมองหาลงักระดูกของพ่อ แต่ต้องตกใจเพราะเหน็

นางสมทรงเปลอืยกายนอนอยู่ ในประโยคต้นฉบบั “แต่เมืÉอเหลยีวมาตอ้งตกใจซํÊาสองอกีกบัร่าง

ทีÉเหน็” ผูเ้ขยีนใช ้“ต้อง” นําหน้า “ตกใจ” ซึÉงเป็นกรยิาแสดงความรูส้กึเพืÉอแสดงถงึผลลพัธ์ทีÉเกดิขึÊน 

เมืÉอพจิารณาประโยคแปล だが、見廻した途端、人の身体が見え、また更に驚かざるを得

なかった พบว่าผูแ้ปลใช ้ざるを得ない เพืÉอแสดงถงึผลลพัธข์องการตกใจ 

8.2 กลวิธีการแปล なければならない 

ผูว้จิยัพบกลวธิกีารแปล なければならない ในแต่ละความหมายดงัตารางต่อไปนีÊ 
 

ตารางทีÉ 8 

สรุปกลวธิกีารแปล なければならない แยกตามความหมาย 

ความหมาย 

 

 

 

 

กลวิธี 

หน้าทีÉและ

ความ

จาํเป็น 

ความเชืÉอ

แน่ และ 

การ

คาดคะเน 

การบงัคบั 

ขอรอ้ง 

ห้าม 

แนะนํา 

ตกัเตือน 

การเป็น

เช่นนัÊน 

โดย

ธรรมชาติ 

หรือ

ผลลพัธ์ 

ความ

ตั Êงใจ 

รวม 

การแปล 

ประจาํรปู 

98 

(90.74%) 

3 

(75.00%) 

9 

(90.00%) 

10 

(83.34%) 

4 

(40.00%) 

123 

(85.42%) 

การแปล 

โดยใช้คาํอืÉน 

5 

(4.63%) 

1 

(25.00%) 

1 

(10.00%) 

1 

(8.33%) 

3 

(30.00%) 

11 

(7.64%) 

การปรบั 

บทแปล 

5 

(4.63%) 

0 

(0.00%) 

0 

(0.00%) 

1 

(8.33%) 

3 

(30.00%) 

10 

(6.94%) 

รวม 108 4 10 12 10 144 

หมายเหตุ  

- ช่องสเีทาเป็นกลวธิกีารแปลทีÉพบมากทีÉสุดในแต่ละความหมาย 

- หน่วย คอื จาํนวนรปูภาษาทีÉพบ 

 

 จากตารางขา้งต้น กลวธิกีารแปลทีÉพบมากทีÉสุด คอื “กลวิธีการแปลประจาํรปู” สว่น

คาํอืÉนทีÉใช้ในการแปล พบว่ามกีารใชค้ําว่า “ควร” ใน “หน้าทีÉและความจําเป็น” และ “ความเชืÉอแน่

และการคาดคะเน”, คาํว่า “ตอ้งการ” ใน “การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน”, คําว่า “ย่อม” 

ใน “การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิหรอืผลลพัธ”์ และคาํว่า “ตั Êงใจ” และ “อยาก” ใน “ความตั Êงใจ” 

ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 
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ตวัอย่าง (14) (ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน – “ควร”) 
恐ろしい顔をしているから鬼に怯えるとしたら、

同じく恐ろしい顔形をしたゴジラの模型にも陽子

は怯えなければならない。 

(リング, p. 62) 

 
ถา้หากโยโกะกลวัอสรูเพราะมหีน้าตาน่าเกลยีดน่ากลวั

แลว้ละก ็เธอกค็วรจะกลวักอ็ดซิลาด้วย 

(รงิ คาํสาปมรณะ, น. 58) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้แสดงถงึการสนันิษฐานของอาซาคาว่าถงึอาการหวาดกลวัของโยโกะ

ทีÉมต่ีอหน้ากากอสรู โยโกะเคยแสดงความสนอกสนใจต่อหุน่กอ็ดซลิ่า ผดิจากขอ้สนันิษฐานทีÉว่า

หากโยโกะรอ้งไหเ้มืÉอเหน็หน้ากากอสรูเพราะหน้าตาทีÉน่าเกลยีดน่ากลวั เธอกค็วรหวาดกลวัหุ่น

กอ็ดซลิ่าดว้ย จากบรบิทเหล่านีÊ ทาํใหท้ราบว่า なければならない ใน 同じく恐ろしい顔形を

したゴジラの模型にも陽子は怯えなければならない สืÉอถึง “การคาดคะเน” เมืÉอพจิารณา

ประโยคแปล “เธอกค็วรจะกลวักอ็ดซลิาดว้ย” พบว่าผูแ้ปลไม่ไดใ้ช ้“ตอ้ง” แต่ใช ้“ควร” การทีÉผู้แปล

ไม่ใช้ “ต้อง” ในทีÉนีÊอาจเป็นเพราะทีÉมาของการคาดคะเนเป็นเพยีงการคดิเชืÉอมโยงจากเหตุการณ์

ในอดตี ซึÉงไม่มหีลกัฐานหนกัแน่นเพยีงพอทีÉจะใช ้“ตอ้ง” ได ้ผูแ้ปลจงึใช ้“ควร” แทน 

 
ตวัอย่าง (15) (การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน – “ตอ้งการ”) 

おまえには、オレの得た結論を検証してもらわな

くてはならない。 

(リング, p. 163) 

 

ฉนัต้องการให้นายเป็นคนพิสจูน์ขอ้สรุปของฉนัอกีท ี

(รงิ คาํสาปมรณะ, น. 136) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้แสดงถงึการเรยีกรอ้งของรวิจ ิ(ฉัน) ทีÉมต่ีออาซาคาว่า (นาย) ใหป้ระเมนิ

ขอ้สรุปของรวิจ ิในประโยค おまえには、オレの得た結論を検証してもらわなくてはならない 

จาก おまえには・・・してもらう ทําให้ทราบว่า なくてはならない ใชเ้พืÉอแสดงถึง “การ

เรยีกร้อง” เมืÉอพจิารณาประโยคแปล “ฉันต้องการให้นายเป็นคนพสิูจน์ขอ้สรุปของฉันอกีท”ี 

พบว่าผูแ้ปลไม่ใช ้“ตอ้ง” แต่ใช ้“ตอ้งการ” แทน หากผูแ้ปลแปล なくてはならない ดว้ย “ต้อง” 

ว่า “ฉันต้องให้นายเป็นคนพสิจูน์ขอ้สรุปของฉันอกีท”ี อาจทําใหผู้อ้่านตีความไปว่าอาซาคาว่าม ี

“ความจาํเป็น” ตอ้งพสิจูน์ขอ้สรุปของรวิจ ิ
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ตวัอย่าง (16) (ความตั Êงใจ – “ตั Êงใจ”) 

だが、是が非でも勝たなければならない。関東大

会に進めるのは、東京都から４校。つまり、ベス

ト４に残らなければならないのだ。 

(五体不満足, p. 144) 

 

แต่เรากอ็ยากจะเอาชนะให้ได้ มเีพยีง 4 ทมีจากโตเกยีว

เท่านั ÊนทีÉมโีอกาสลงแข่งชงิแชมป์ภาคคนัโต หมายความว่า 

เราจะตอ้งอยู่ใน 4 ทมีทีÉดทีีÉสุดใหไ้ด ้

(ไมค่รบหา้, น. 136) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นการแสดงถงึความตั ÊงใจของโอโตทาเกะทีÉต้องการชนะทมีนิชไิดซงัโค 

ในประโยค 是が非でも勝たなければならない จาก 是が非でも ทําให้ทราบว่า なければな

らない แสดงถงึ “ความตั Êงใจ” ในขณะทีÉประโยคแปล “แต่เรากอ็ยากจะเอาชนะใหไ้ด”้ ผูแ้ปล

ไม่ไดแ้ปลโดยใช ้“ตอ้ง” แต่ใช ้“อยาก” ประกอบกบั “ให้ได”้ หากแปลโดยใช ้“ต้อง” ว่า “แต่เรา

ตอ้งเอาชนะ” ผูอ่้านอาจตคีวามว่าการเอาชนะนั Êนเป็น “ความจาํเป็น” มากกว่า “ความตั Êงใจ” 

 
9. อภิปรายผลการวิจยั 

 

9.1 “ความหมายเชิงวจันปฏิบติัศาสตร”์ กบั “กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน” 

หากพจิารณาตามแนวคดิการแบ่งทศันภาวะของ Tamaji & Horie (2005) ทีÉยดึตาม 

van der Auwera and Plugian (1998) พบว่า なければならない ซึÉงเป็น 評価のモダリティ 

(Inoue, 2006) จดัเป็นทศันภาวะบอกความจําเป็น (Deontic modality) (Tamaji & Horie, 2005) 

ในขณะทีÉ “ต้อง” เป็นทศันภาวะบอกความจําเป็น (Deontic modality) และความเป็นไปได ้

(Epistemic modality) (นฤดล จนัทรจ์ารุ, 2552) อย่างไรกต็าม ความหมายของความเป็นไปได้

เกดิจากระบบความคดิของมนุษยท์ีÉเชืÉอมโยงจากความหมายของความจําเป็น (สุดา รงักุพนัธุ,์ 

2547) ดงันั Êน จากแนวคดิเหล่านีÊ จงึสรุปได้ว่าความหมายเชงิอรรถศาสตร์ (Semantic) ของ   

なければならない และ “ต้อง” คอื “หน้าทีÉและความจําเป็น” ส่วนอกี 4 ความหมายเป็นความหมาย

เชงิวจันปฏบิตัศิาสตร ์(Pragmatic) ซึÉงสอดคลอ้งกบัจํานวนตวัอย่างของ “ต้อง” และ なければ

ならない ทีÉพบความหมายของ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” มากทีÉสุด และมากกว่าความหมายอืÉน

อกี 4 ความหมายอย่างชดัเจน  
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ผูว้จิยัมองว่าเนืÉองจาก “ตอ้ง” และ なければならない มคีวามหมายเชงิอรรถศาสตรท์ีÉ

ตรงกนั ทําใหพ้บ “กลวธิกีารแปลประจาํรปู” มากทีÉสุดในการแปลทั ÊงสองคํานีÊ ส่วนอกี 4 ความหมาย 

เนืÉองจากเป็น “ความหมายเชิงวจันปฏิบติัศาสตร”์ ทีÉตอ้งอาศยับรบิทแวดลอ้มในการตคีวาม

ร่วม เช่น ความหมายของ “การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน” ต้องใชก้บับุรุษทีÉ 2 หรอื 3 

ทาํใหผู้แ้ปลเลอืกใช ้“กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํอืÉน” แทนเพืÉอทีÉจะสืÉอความหมายเหล่านีÊไดอ้ย่างมี

ประสทิธิภาพ หากใช้กลวธิกีารแปลประจาํรูปอาจทาํให้ผูอ้่านตีความหมายว่าเป็นหน้าทีÉหรอื

ความจําเป็นแทน ต่อไปนีÊเป็นตวัอย่างของการแปลความหมายเชงิวจันปฏบิตัศิาสตรด์ว้ยคาํอืÉน

ทีÉไม่ใช่ なければならない 
 

ตวัอย่าง (17) (การบงัคบั ขอรอ้ง หา้ม แนะนํา ตกัเตอืน) 

แต่หยนิมกัแอบมาแปะโน้ตบนจอคอมพวิเตอรข์องผม 

เพืÉอยํÊาเตือนอยู่นั Éนแล้ว ว่างานต้องเสรจ็วนันั ÊนวนันีÊ  

(แพนดา้, น. 86) 
 

それなのにインは音も立てずにそばに立つと、ボ

クのパソコンのモニターの上に、仕事はいついつ

までに終わってね、ともう何度も警告しているの

にと言わんばかりのメモを貼り付けるんだ。 

(パンダ, p. 86) 
 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉหยนิสั Éงใหแ้พนดา้ (ผม) ทํางานใหเ้สรจ็ตามกําหนด 

ในประโยค “เพืÉอยํÊาเตอืนอยู่นั Éนแลว้ ว่างานต้องเสรจ็วนันั ÊนวนันีÊ” จากกรยิา “ยํÊาเตอืน” ทําให้

ทราบว่า “ตอ้ง” แสดงถงึ “การขอรอ้ง” ส่วนในประโยค 仕事はいついつまでに終わってね จะ

เหน็ว่า “ต้องเสรจ็” ไม่ได้ถูกแปลว่า 終わらなければならない แต่ถูกแปลโดยใช้ “รูปคําสั Éง”      

(終わってね) สอดคลอ้งกบักรยิา 警告 (เตอืน) ทําใหต้คีวามไดท้นัทวี่าหยนิกําลงัออก “คําสั Éง” 

ต่อแพนดา้อยู่ 
 

ตวัอย่าง (18) (ความเชืÉอและการคาดคะเน) 

- ฟาดซีÉ - ฟาดซีÉ - ฟาดลงไปเลย - เอ้อ ตรงนั Êนแหละ 

นั Éน - ซํÊา ซํÊาส ิเสยีงเหล่านีÊดงัอยู่ในใจของผูดู้แต่ละคน 

แมว้่าจะไมทุ่กคน แต่เชืÉอเถอะว่าเสียงนีÊ ต้องมีอยู ่

      (คาํพพิากษา, น. 86) 
 

そうした内なる声が目撃者の夫々の胸に起きてい
た。一人残らず全員の胸の内にあったと言えば正
確ではないが、そのような声が必ず存在したと考
えよう・・・ 

(裁き, p. 98) 
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 ตวัอย่างขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีÉฟักกาํลงัตหีมาบา้และเชืÉอว่าผูค้นทีÉมองดอูยู่อยากใหต้ี

หมาจนตาย ในประโยค “เชืÉอเถอะว่าเสยีงนีÊต้องมอียู่” จากกรยิา “เชืÉอ” พจิารณาไดว้่า “ต้อง” 

แสดงถึง “ความเชืÉอแน่” เมืÉอพจิารณาประโยค そのような声が必ず存在したと考えよう 

พบว่าผูแ้ปลใชก้รยิารูปอดตี (存在した) แทน なければならない อาจเพราะประโยคมี必ず 

และ 考えよう การใช ้なければならない จงึอาจทาํใหเ้กดิความซํÊาซอ้นและภาษาแปลไม่เป็น

ธรรมชาต ิ

 
ตวัอย่าง 19 (ความตั Êงใจ) 

ความกลา้และความมั Éนใจ เริÉมมมีาหาทลีะน้อย คิดว่า

เดีÌยวลุงไข่กลบัมานั Éงจะต้องพูดกบัแก เริÉมนึก

อยากคุยขึÊนมา 

(คาํพพิากษา, น. 151) 

 
少しずつ勇気と自信が湧き出てくる。カイ小父が

こっちへ戻ってきたら・・・話をしたかった。 

(裁き, p. 179) 

 

ตวัอย่างขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ทีÉฟักเริÉมอยากพูดคุยกบัลุงไข่ ในประโยค “คดิว่าเดีÌยว

ลุงไขก่ลบัมานั Éงจะตอ้งพดูกบัแก” จากกรยิา “คดิว่า” และใจความทีÉกล่าวมา พจิารณาไดว้่า “ต้อง” 

แสดงถงึ “ความตั Êงใจ” เมืÉอพจิารณาประโยค カイ小父がこっちへ戻ってきたら・・・話をし

たかった พบว่าผู้แปลใชก้รยิารูปตั Êงใจ ～たい หากใช้ なければならない  อาจทาํให้ผู้อ่าน

เกดิความคลุมเครอืว่าความหมายทีÉตอ้งการสืÉอเป็น “ความจาํเป็น” หรอื “ความตั Êงใจ” 

9.2 “กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน - ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู” กบัการพึÉงพา

บริบทในภาษาไทยและภาษาญีÉปุ่ น 

จากการวจิยั ผูว้จิยัสงัเกตเหน็ว่าภาษาญีÉปุ่ นมรีะดบัการพึÉงพาบรบิทมากกว่าภาษาไทย 

ในความหมายของ “หน้าทีÉและความจาํเป็น” “ความเชืÉอแน่และการคาดคะเน” และ “การเป็น

เช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิหรอืผลลพัธ”์ ไม่ว่าประโยคภาษาไทยจะมบีรบิททีÉสืÉอความหมายเหล่านีÊ

หรอืไม่ แต่มกัปรากฏการใชค้าํว่า “ต้อง” เพืÉอสืÉอความหมายเหล่านีÊ ในขณะทีÉในประโยคภาษาญีÉปุ่ น 

หากมบีรบิททีÉสืÉอถงึความหมายเหล่านีÊ มกัไม่พบทศันภาวะแบบปรากฏรูป ดว้ยเหตุนีÊ เมืÉอพจิารณา

การแปล “ต้อง” เป็นภาษาญีÉปุ่ น จงึพบว่าผูแ้ปลชาวญีÉปุ่ นมกัใช ้“กลวิธีการแปลโดยใช้คาํอืÉน - 

ทศันภาวะแบบไม่ปรากฏรปู” เช่น  

 
ตวัอย่าง (20) (หน้าทีÉและความจาํเป็น) 
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เดก็พวกนีÊเมืÉอถึงตอนเพลจะต้องลาครูขึÊนไปจดัหอฉัน

ให้พระทีÉวดัทุกวนั เดก็กลุ่มนีÊ เป็นเดก็วดัจึงต้องทํา

หน้าทีÉรบัใช้พระ 

(คาํพพิากษา, น. 29) 

 
毎日その子たちは僧侶たちの斎になると、教師に

いとまを乞い、寺での僧の食膳準備にと出かけて

行った。つまりデク・ワットであるから、彼らに

は僧に仕える義務があったのである。 

(裁き, p. 23) 

   

จากตวัอย่างขา้งตน้ ประโยคตน้ฉบบั “เดก็กลุ่มนีÊเป็นเดก็วดัจงึตอ้งทาํหน้าทีÉรบัใชพ้ระ” 

มกีารใช ้“ต้อง” ควบคู่กบั “หน้าทีÉ” ในขณะทีÉประโยค つまりデク・ワットであるから、彼ら

には僧に仕える義務があったのである。ผู้แปลแปล “หน้าทีÉ” ว่า 義務 เมืÉอพจิารณา 仕える 

พบว่าเป็นกรยิารูปธรรมดา การทีÉผู้แปลไม่ใช ้なければならない อาจเป็นเพราะ 義務 สืÉอความ

ถงึหน้าทีÉไดช้ดัเจน จงึไม่จาํเป็นตอ้งใชท้ศันภาวะแบบปรากฏรูปใหเ้กดิความซํÊาซอ้นอกี 

 
ตวัอย่าง (21) (การเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิหรอืผลลพัธ)์ 

นอกจากในเวลาหลบั เป็นธรรมชาติของเราทีÉจะต้อง

ทาํอย่างใดอย่างหนึÉง ต้องคิดอะไรอย่างใดอย่างหนึÉง

อยู่เสมอ เราไมห่ยุดอยู่เฉย ๆ เลย 

(ขา้งหลงัภาพ, น. 41) 

 
眠っている時以外は、いつでも体は何かしら行動

をしていて、頭も何かしら考えているというのが

自然の理にかなったことなのです。私たちはじっ

としていることはできないのです。 

(絵の裏, p. 50) 

 

ตวัอย่างขา้วต้นเป็นการอธบิายถงึธรรมชาตขิองมนุษยท์ีÉจะต้องทําหรอืคดิบางสิÉงอยู่เสมอ 

ในประโยค “เป็นธรรมชาตขิองเราทีÉจะตอ้งทาํอย่างใดอย่างหนึÉง ตอ้งคดิอะไรอย่างใดอย่างหนึÉง

อยู่เสมอ” ผูเ้ขยีนใช ้“ตอ้ง” คู่กบั “เป็นธรรมชาต”ิ เพืÉอสืÉอถงึการเป็นเช่นนั Êนโดยธรรมชาต ิส่วน

ในประโยคแปล 眠っている時以外は、いつでも体は何かしら行動をしていて、頭も何かし

ら考えているというのが自然の理にかなったことなのです。 ผูแ้ปลแปล “ต้องทาํ” และ “ต้อง

คดิ” ว่า 行動をしている และ 考えている ซึÉงเป็นกรยิารูปธรรมดา อาจเพราะผูแ้ปลต้องการ
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ลดความซํÊาซอ้นเนืÉองจาก 自然の理にかなった สืÉอความหมายของการเป็นไปตามธรรมชาติ

อยู่แลว้ จงึไม่จาํเป็นตอ้งใช ้なければならない อกี 

จากการวจิยันีÊ แม ้“กลวธิกีารแปลประจาํรปู” จะเป็นกลวธิทีีÉพบมากทีÉสุด แต่ผูแ้ปลไม่

จําเป็นตอ้งยดึตดิกบักลวธิกีารแปลนีÊเสมอไป ไม่ว่าจะเป็นความหมายเชงิอรรถศาสตรห์รอืเชงิ

วจันปฏบิตัิศาสตร์ ผู้แปลมกีารใช้คําอืÉนในการแปลเช่นกนั สิÉงสาํคญัคอืผู้แปลต้องคํานึงถึง

ความหมายและบรบิทแวดลอ้มในประโยคร่วมกนัเพืÉอพจิารณาว่าควรใชก้ลวธิกีารแปลประจํา

รูปหรอืใชค้าํอืÉนในการแปล 

 

10. ข้อเสนอแนะ 

 ในการเกบ็ขอ้มูล ผูว้จิยัพบปรมิาณตวัอย่างของ なければならない จากวรรณกรรม

ญีÉปุ่ นเป็นจํานวนน้อยมากเมืÉอเปรยีบเทยีบกบัปรมิาณตวัอย่างของ “ต้อง” หากสามารถเก็บ

ปรมิาณตวัอย่างของ なければならない ได้มากขึÊนหรอืใช้วธิกีารวจิยัอืÉน เช่น การศกึษาจาก

บทสนทนา อาจช่วยให้ควบคุมตวัอย่างของทั ÊงสองคาํนีÊให้มจีาํนวนเท่า  ๆ กนั และได้ข้อสรุป

เกีÉยวกบักลวธิกีารแปล なければならない ในมุมมองใหม่หรอืวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล なけれ

ばならない ไดอ้ย่างละเอยีดยิÉงขึÊน 
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